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VLAAMSE RAAD

ZITTING 1995-1996 7 NOVEMBER 1995

VOORSTEL VAN DECREET

— van de heer Luk Van Nieuwenhuysen —

houdende wijziging van het besluit van de Vlaamse regering van 13 november 1991
houdende uitvoering van het decreet van 19 juni 1978

betreffende het Nederlandstalige openbare bibliotheekwerk

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Artikel 18, § 1 van het besluit van de Vlaamse regering van
13 november 1991 houdende uitvoering van het decreet van
19 juni 1978 betreffende het Nederlandstalige openbare bi-
bliotheekwerk, stipuleert dat de actuele collectie boeken in
iedere openbare bibliotheek in Vlaanderen voor ten minste
75 % moet zijn samengesteld uit Nederlandstalige werken.
Bijgevolg kan zij tot 25 % van de collectie anderstalige wer-
ken bevatten.

Op zich is er natuurlijk geen bezwaar tegen de mogelijk-
heid dat boeken in andere talen dan het Nederlands kunnen
worden geraadpleegd en uitgeleend. Integendeel zelfs.

Niettemin lijkt het ons overdreven dat in de openbare
bibliotheken van de Vlaamse Gemeenschap tot één op vier
van de aanwezige werken niet-Nederlandstalig zouden zijn.

Dat is weliswaar geen verplichting, al lijkt het erop dat in
een aantal gemeenten die zo al bloot staan aan een sterke
verfransingsdruk, gebruik wordt gemaakt van dit artikel om
de Franstalige collectie maximaal op te vullen.

Soms volstaat zelfs dat niet. Op een schriftelijke vraag van
20 september 1995 antwoordt de minister van Cultuur, Gezin
en Welzijn dat voor zover hem bekend, alvast in twee facili-
teitengemeenten overtredingen werden vastgesteld, namelijk
in Wezembeek-Oppem en Wemmel.
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Met dit voorstel willen wij vooreerst het aandeel andersta-
lige werken in onze openbare bibliotheken terugdringen ten
voordele van het Nederlandstalige werk. Bovendien stellen
wij voor dat in het pakket van de anderstalige collectie, het
aandeel van één bepaalde taal de helft niet mag overschrij-
den. Daarmee is dan meteen ook de diversiteit van de niet-
Nederlandstalige collectie gewaarborgd.

Bovendien maken wij een uitzondering voor de gemeenten
met faciliteiten voor Franstaligen. Aangezien die gemeenten
ofwel aan het Waalse Gewest palen, ofwel zich in de nabije
omgeving van de tweetalige Brusselse agglomeratie bevinden,
beschikken de inwoners als het ware binnen handbereik over
de mogelijkheid zich met Franstalig werk te bevoorraden.
Derhalve is het onnodig dat de openbare bibliotheken van
deze gemeenten over een Franstalige collectie beschikken.

Luk VAN NIEUWENHUYSEN
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VOORSTEL VAN DECREET

Artikel 1

Dit decreet regelt een gemeenschapsaangelegenheid.

Artikel 2

In artikel 18, § 1 van het besluit van de Vlaamse regering
van 13 november 1991 houdende uitvoering van het decreet
van 19 juni 1978 betreffende het Nederlandstalige openbare
bibliotheekwerk, wordt het derde lid vervangen door wat
volgt :

"Het aantal boekbanden van de actuele collectie moet voor
ten minste 85 % samengesteld zijn uit Nederlandstalige boe-
ken met daarenboven een aan de behoeften aangepaste selec-
tie van anderstalige werken. In die selectie mag het aandeel
van één vreemde taal niet meer dan de helft van het totaal
bedragen. In de gemeenten met faciliteiten voor Franstaligen
moet het aantal boekbanden van de actuele collectie voor ten
minste 90 % samengesteld zijn uit Nederlandstalige boeken
met daarenboven een aan de behoeften aangepaste selectie
van anderstalige werken, met uitsluiting van Franstalige wer-
ken.".

Luk VAN NIEUWENHUYSEN
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